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1. INTRODUCCIÓ

1. 1. MARC LEGAL

La llei 12/2009, del 10 de juliol, d’educació, en el seu Títol II Del règim
lingüístic del sistema educatiu de Catalunya (articles 10, 11, 12 i 16) estableix el
règim lingüístic del sistema educatiu i en el seu article 14 determina que els centres
públics i els centres privats sostinguts amb fons públics han de confeccionar, com a
part del seu projecte educatiu (PEC), el projecte lingüístic de centre (PLC).
Aquest ha de ser un projecte que serveixi de referència el tractament de les
llengües en el centre. Igualment, el Decret 102/2010, de 3 d’agost, d’autonomia
dels centres educatiu, en el seu article 5.1.e. es refereix a les llengües dins del
sistema educatiu. Ens trobem en un nou context multilingüe i multicultural i, per
tant, el PLC ha de ser una eina que generi un procés de reflexió del tractament de
les llengües en els seus diferents nivells i contextos dins d’un centre educatiu. El
PLC forma part del PEC i ha d’ajustar-se al marc legal vigent.

1.2. JUSTIFICACIÓ

La competència comunicativa i lingüística incideix en el currículum de
manera múltiple i diversa ja que és, simultàniament, específica de les llengües que
s’aprenen i transversal a tots els aprenentatges, de manera que determina el procés
de desenvolupament de la resta de competències: saber pensar, saber aprendre,
saber fer, saber conviure i saber ser. És a dir, la competència comunicativa és
subjacent a tot el desenvolupament personal i curricular, i a l’adquisició de totes
les competències que han d’assolir els alumnes.

El Projecte Educatiu del Centre hi dedica, mitjançant el Projecte Lingüístic,
una atenció especial. En el procés actual de transformació del model educatiu,
l’educació plurilingüe i intercultural ocupa un espai rellevant que implica una reflexió
i un canvi de concepcions sobre l’ensenyament i l’aprenentatge. Per aquest motiu el
Departament d’Ensenyament ha publicat el document El model lingüístic del sistema
educatiu a Catalunya. L’aprenentatge i l’ús de les llengües en un context educatiu
multilingüe i multicultural. Aquest model situa la llengua al centre de l’aprenentatge:
com a instrument fonamental per al desenvolupament personal, acadèmic i
professional de tots els alumnes, i com a garantia d’equitat i de cohesió social.

L’educació plurilingüe implica un plantejament global, organitzatiu,
metodològic i d’avaluació en tots els cicles i etapes, i afecta la totalitat del
professorat del centre. Per tant, la implantació d’aquest model requereix canvis
organitzatius i metodològics

Aquests canvis han de respondre a una estratègia específica de cada centre,
adequada a les necessitats diagnosticades i als objectius plantejats. La definició de



l’estratègia i els acords presos per a dur-la a terme conformen el Projecte Lingüístic
de centre 2 (articles 10, 11, 12 i 16 de la Llei 12/2009, del 10 de juliol, d’educació i
article 5.1.e del Decret 102/2010, de 3 d'agost, d'autonomia dels centres educatius).
D’acord amb l’article 14 de la Llei d’educació, el projecte lingüístic forma part del
projecte educatiu del centre. Recull, de manera organitzada, tant els criteris adoptats
per a l’ensenyament i l’aprenentatge de les llengües, com els criteris de comunicació
del centre. Es tracta, per tant, d’un instrument que ajuda a desenvolupar de manera
coherent i eficaç les activitats d’aprenentatge lingüístic i que posa l’accent en els
acords de gestió educativa diària dels centres. És, doncs, una eina pedagògica i
organitzativa flexible, que evoluciona a partir de les estratègies educatives fixades i
de l’assoliment dels objectius marcats d’acord amb les especificitats pròpies de cada
centre. En aquest sentit, l’article 2.1 del Decret 102/2010, de 3 d'agost, d'autonomia
dels centres, estableix que “L'autonomia dels centres educatius abasta els àmbits
pedagògic, organitzatiu i de gestió de recursos humans i materials. El projecte
educatiu del centre n'és la màxima expressió”, i l’art. 5 e) de la mateixa norma
afegeix que “El projecte lingüístic s'ha de concretar a partir de la realitat
sociolingüística de l'entorn i d'acord amb el règim lingüístic del sistema educatiu
establert a les lleis. El projecte lingüístic dóna criteri amb relació al tractament i l'ús
de les llengües en el centre i recull els aspectes que determinen les lleis sobre la
utilització normal del català com a llengua vehicular i d'aprenentatge, així com la
continuïtat i la coherència educatives, pel que fa als usos lingüístics, en els serveis
escolars i en les activitats organitzades per les associacions de mares i pares
d'alumnes. El projecte lingüístic també dóna criteri sobre l'aprenentatge de les
dues llengües oficials i de les llengües estrangeres. Així mateix, determina quina
llengua estrangera s'imparteix com a primera i quina o quines com a segones.”

Per a l’elaboració d’aquest document també s’ha tingut en compte el Decret
Llei 6/2022, de 30 de maig, pel qual es fixen els criteris aplicables a l’elaboració,
l’aprovació i la validació i revisió dels projectes lingüístics dels centres educatiu: “En
l'elaboració del projecte lingüístic no es pot eludir la diversitat cultural i lingüística de
l'alumnat del propi centre. La realitat heterogènia dels diferents centres del sistema
educatiu de Catalunya s'ha de tenir en compte a l'hora de fixar els criteris sobre el
tractament de les llengües, sense fer abstracció de la diversitat social i cultural de
l'entorn de cada centre educatiu i tot tenint en compte que aquests han de disposar
d'un cert marge de decisió. Per aquest motiu, l'elaboració dels projectes lingüístics
dels centres i la regulació de l'ensenyament i l'ús de les llengües que s'hi inclogui ha
de considerar necessàriament criteris objectius com ara l'entorn sociolingüístic del
centre, els objectius de normalització lingüística del català, i de l'aranès a l'Aran, el
respecte a la diversitat cultural i lingüística i els nivells de coneixements lingüístics
de l'alumnat que s'acreditin mitjançant proves i avaluacions periòdiques, tot
mantenint el català com a centre de gravetat del servei públic educatiu de
Catalunya.”



L’article 2 de la Llei 8/2022, del 9 de juny, sobre l’ús i aprenentatge de les
llengües oficials en l’ensenyament no universitari, fa algunes concrecions:

1. El català, com a llengua pròpia de Catalunya, és la llengua normalment emprada
com a llengua vehicular i d'aprenentatge del sistema educatiu, i la d'ús normal en
l'acollida de l'alumnat nouvingut. El castellà és emprat en els termes que fixin els
projectes lingüístics de cada centre, d'acord amb els criteris que estableixen els
apartats 2, 3 i 4.

2. L'ensenyament i l'ús curricular i educatiu del català i del castellà han d'estar
garantits i tenir una presència adequada en els currículums i en els projectes
educatius a fi que tot l'alumnat assoleixi el domini oral i escrit de les dues llengües
oficials al final de l'educació obligatòria.

3. La determinació de la presència de les llengües oficials en l'ensenyament no
universitari ha de tenir en compte la situació sociolingüística general, la dels
centres i llur entorn, els objectius de normalització lingüística i l'evolució del procés
d'aprenentatge lingüístic, oral i escrit, d'acord amb els instruments de control,
avaluació i millora de les competències lingüístiques. L'abast d'aquesta presència
s'ha de determinar exclusivament amb criteris pedagògics i de manera
singularitzada per a cada un dels centres educatius, i s'ha de fer des d'un abordatge
global, integrador i de transversalitat curricular que inclogui tots els espais educatius
i els recursos d'aprenentatge, inclosos els de caràcter digital.

4. Els projectes lingüístics dels centres s'han d'ajustar al que disposa aquesta llei i a
l'ordenació curricular de les diferents etapes educatives, i s'han d'elaborar d'acord
amb els criteris fixats pel departament competent en matèria d'educació, que verifica
que s'adeqüen a la normativa vigent.

1.3. OBJECTIUS GENERALS DEL SISTEMA EDUCATIU:

1. Garantir, en acabar l’educació obligatòria, el domini equivalent de les llengües
oficials (B2 al final de l’ESO i C1 al final del batxillerat).
2. Garantir un grau de competència suficient en una o dues llengües estrangeres

(B1 al final de l’ESO i B2 al final del batxillerat de la primera llengua estrangera).
3. Reconèixer i fer presents a les aules i als centres les llengües familiars dels
alumnes d’origen estranger i facilitar-ne l’aprenentatge.
4. Capacitar els alumnes per conviure en una societat multilingüe i multicultural.
5. Reforçar el paper de la llengua catalana com a llengua vehicular del sistema
educatiu i potenciar-ne l’ús per part de l’alumnat.
6. Garantir l’acollida i l’atenció lingüística de l’alumnat nouvingut, i la seva integració
a l’aula ordinària.



2. DIAGNOSI: CONTEXT SOCIOECONÒMIC i LINGÜÍSTIC

2.1. ALUMNAT I ENTORN

L’institut Ribot i Serra es troba a la zona sud de Sabadell, al barri de
Campoamor. És una zona que ha rebut una part molt important de població
procedent de la darrera onada migratòria. El barri és molt vulnerable en l’aspecte
econòmic: són els primers en rebre les conseqüències de les crisis econòmiques.
De la mateixa manera, la pandèmia ha afectat notablement la vida de les persones
que hi viuen. Els comerços de sempre (com per exemple, el mercat del barri) van
tancant les seves portes.

Hi ha molta vida al carrer. Hi conviuen moltes cultures diferents.
Tot això ho veiem reflectit en el dia a dia a l’institut.
Les famílies dels nostres alumnes tenen dificultats per implicar-se en el

centre, sovint per manca de temps, i en alguns casos ens costa contactar amb elles.
Tenim estudis d’ESO, batxillerat, cicles formatius i PFI.
La distribució d’alumnat per tipus d’ensenyament és la següent:

ESO CF I PFI BAT

30% 60% 10%

Tenim alumnat nouvingut, procedent de diversos països, que s’incorporen al
centre al llarg del curs.

2.2 LLENGÜES QUE PARLEN ELS ALUMNES

Per elaborar aquest document, s’ha passat un formulari a l’alumnat (vegeu
annexos). N’hem extret les dades següents:

1. En tots els ensenyaments, la llengua materna majoritària de l’alumnat és la
llengua castellana.

2. La segona llengua materna de l’institut, a l’ESO i al batxillerat, és l’àrab. A
cicles formatius, és el català.

3. A l’ESO i al batxillerat conviuen alumnes que tenen 19 llengües diferents
com a llengua materna.

4. El català és una llengua gairebé inexistent.



La llengua vehicular, tant al centre com al barri, és el castellà. En alguns
alumnes, la llengua de relació entre ells, també a l’aula, és l’àrab o l’amazic. És
només a l’institut on tenen l’oportunitat d’aprendre i utilitzar la llengua catalana.

Les dades també ens indiquen que es produeix una distribució de llengües
en funció del context: en ambients formals (a l’aula) s’utilitza el català com a
llengua vehicular i en la resta d’àmbits (passadissos, pati) el castellà. A més,
s’observa dificultat per part de l’alumnat a l’hora de fer servir la llengua catalana.

Aquí podem veure la llengua materna de tot l’alumnat del centre (ESO, batxillerat
i cicles):

CASTELLÀ CATALÀ ÀRAB ALTRES

72% 9,4% 10,3% 8,3%

Si ho distribuïm per estudis (ESO, batxillerat i cicles formatius), ens trobem amb
les dades que tenim a continuació:

ALUMNAT ESO

CASTELLÀ CATALÀ ÀRAB MANDINGA WOLOF ALTRES

62,3% 2,5% 19,1% 3% 2% 11,1%

ALUMNAT BATXILLERAT

CASTELLÀ CATALÀ ÀRAB ALTRES

53,2% 4,3% 23,4% 19,2%

ALUMNAT PF I PFI

CASTELLÀ CATALÀ ÀRAB ALTRES

81,5% 14,8% 2,4% 1,4%



A l’ESO ens trobem amb un 54% d’alumnes nascuts a Catalunya, i dels que
no hi han nascut, un 45% fa més de 10 anys que hi són. Només un 10% són
nouvinguts (de menys de dos anys, que van a l’aula d’acollida).

La llengua materna, majoritàriament, és el castellà i, en segon lloc, l’àrab. Es
parlen altres 12 llengües, amb un percentatge molt baix d’alumnes (guaraní,
georgià, amazic, urdú, wolof, bambara, soninké, mandinga, panjabi, romanès, fulani,
català). Això ens indica que som un institut plurilingüe i multicultural.

2.3. RESULTATS DE LES AVALUACIONS DE LES COMPETÈNCIES BÀSIQUES
DE 4t D’ESO

ÍNDEX ASSOLIMENT PROVES 4t ESO Curs
16-17

Curs
17-18

Curs
18-19

Curs
19-20

Competència lingüística en llengua catalana 63,3% 75,6% 48,5% 34,7%

Competència lingüística en llengua castellana 67,3% 80,0% 69,4% 32,7%

Competència lingüística en llengua anglesa 60,4% 47,7% 45,9% 31,3%

Competència matemàtica 51,0% 55,6% 50,0% 27,1%

Competència científicotecnològica 41,7% 38,6% 54,3% 35,4%

Si observem el percentatge d’assoliment de les competències bàsiques de 4t,
veiem que, globalment, els resultats del centre són de perfil baix. Si tenim en compte
els resultats de les competències de les tres llengües (catalana, castellana i
anglesa), observem, globalment, un percentatge d’assoliment més elevat en la
llengua castellana. Malgrat això, veiem que cal reforçar totes les competències
bàsiques.

2.4. RESULTATS DE LES PAU

En els resultats de les PAU, globalment, observem la mateixa tendència que
a les competències bàsiques: el resultat en la majoria d’alumnes és superior en
llengua castellana (un punt per sobre de la catalana). Pel que fa a la llengua
anglesa, ens trobem amb notes molt divergents.



2.5. PROFESSORAT I PAS

2.5.1. Competència lingüística del professorat

El resultat del formulari que es va passar al professorat indica que un 54,8%
té el català com a llengua materna i un 44,6%, el castellà.

Hi ha un 52% del professorat que té coneixement de l’anglès i un 15,4% que
té coneixement de francès.

La llengua que es fa servir en espais informals (passadissos) habitualment
per parlar amb l’alumnat és en català en un 61,5% del professorat. El percentatge
restant diu que fa servir el castellà en aquest context més informal.

La llengua vehicular entre el professorat és, majoritàriament, el català.
A l’hora de fer classe, hi ha un 78% del professorat que ha respost que a

classe utilitza bàsicament el català. La resta diu que utilitza català i castellà
indistintament.

2.5.2. Competència lingüística del PAS

En el cas del PAS, el resultats obtinguts són molt semblants. El 75% diu que
quan es dirigeix a l’alumnat ho fa en català o bé en castellà, fent ús de totes dues
llengües per igual. En canvi, diuen que l’alumnat sempre es dirigeix a ells en
castellà. Quan es relacionen amb els companys de feina, fan servir sempre el
català.



3. OBJECTIUS EN RELACIÓ AMB ELS APRENENTATGES I
ÚS DE LES LLENGÜES

1. Prendre consciència que el llenguatge és la base del coneixement, de
l’aprenentatge i de la comunicació. El llenguatge estructura el propi pensament tant
formal com informal.

2. Promoure un enfocament comunicatiu en el procés
d’ensenyament-aprenentatge de totes les llengües curriculars i d’aprenentatge:
català, castellà, anglès i francès. Proporcionar els instruments a l’alumnat per
garantir les oportunitats de comunicació i aprenentatge al llarg de la vida i la
capacitació i la formació professional de l’alumnat.

3. Tenir present el llenguatge en l’expressió de les emocions i en l’adquisició dels
valors estètics, humans, culturals.

4. Respectar la diversitat lingüística de l’alumnat i prendre consciència de la
riquesa cultural que significa la pluralitat. Promoure el debat i la consciència
intercultural.

5. Garantir que l’alumnat, en finalitzar l’educació secundària obligatòria, assoleixi el
nivell corresponent  d’anglès i francès.

6. Promoure activitats interlingüístiques per motivar i enriquir les relacions com
viatges, intercanvis, recitals poètics, tallers d’escriptors, concursos
literaris,exposicions orals, lectures, audicions, conferències, tallers…

7. Promoure un llenguatge no sexista en els discursos i les comunicacions que
impliquin els membres de la comunitat educativa.

8. Fomentar l’ús del català com a llengua vehicular i de comunicació del centre,
en tots els àmbits, formals i també informals (passadissos i patis).

● Promoure la participació de tots els membres de la comunitat educativa
(professorat, alumnat, PAS, PAE, AFA, famílies, monitors i agents externs) en
activitats que fomentin l’ús de la llengua catalana i promoure’n l’ús.

● Potenciar les exposicions orals a l’aula en català, implicant-hi l’alumnat, de
manera que es puguin sentir segurs a l’hora d’utilitzar la llengua. També en
les exposicions dels treballs de recerca de 2n de batxillerat.



● Promoure activitats per a l’alumnat en les quals es mostri que el coneixement
i ús de la llengua catalana en un projecte educatiu plurilingüe és un element
de convivència, cohesió i igualtat d’oportunitats.

● Donar a conèixer i fomentar el consum de xarxes socials en català.

● Fer visible a les famílies ja a les reunions de 1r d’ESO, la importància de l’ús
de la llengua catalana per a la cohesió social i la igualtat d’oportunitats i
proporcionar-los els suports necessaris per garantir la comprensió de les
comunicacions orals i escrites en català amb el centre (suport visual, notes de
comunicació tenint en compte les llengües d’origen, videos explicatius)...

● Compartir el PLC amb les famílies de nova incorporació i amb els altres
agents educatius de la comunitat: PAS, PAE… per afavorir una coherència en
la gestió dels usos lingüístics. Fer-los-en partícips.

4. LLENGUA CATALANA

La llengua catalana és la llengua vehicular i d’aprenentatge; és la llengua de
cohesió social.

5. LLENGUA CASTELLANA

L’aprenentatge de la llengua castellana com a llengua curricular queda
garantida en els plans d’estudis, de manera que tot l’alumnat pugui utilitzar
correctament ambdues llengües, en la comunicació oral i escrita, al final de l’educació
obligatòria.

En acabar el batxillerat, l’alumnat ha d’usar amb correcció les tècniques de
comunicació oral i escrita en llengua castellana i emprar els recursos bàsics dels
llenguatges tècnics, literaris, científics i icònics adequats al tipus de missatge volgut.

El centre vetlla perquè l’alumnat de formació professional perfeccioni el
coneixement i l’ús de la llengua castellana per tal que adquireixin el bagatge
instrumental i cultural propi d’aquests ensenyaments i també assoleixin el nivell de
llengua castellana adient a l’especialització que estudien.



6. LLENGÜES ESTRANGERES

El centre té com a primera llengua estrangera l’anglès i el francès com a
segona llengua estrangera.

Es vetlla perquè en acabar l’ensenyament secundari obligatori l’alumnat
comprengui i produeixi missatges orals i escrits amb propietat, autonomia i creativitat
en llengua estrangera, fent-los servir per comunicar-se i per organitzar els propis
pensaments, i reflexionar sobre els processos implicats en l’ús del llenguatge.

En acabar el batxillerat, l’alumnat ha de comprendre i saber-se expressar amb
fluïdesa i correcció, oralment i per escrit en el registre estàndard de com a mínim
una llengua estrangera, l’anglès. Els ensenyaments de formació professional
proporcionen a l’alumnat la formació necessària per adquirir, si escau, la
competència lingüística professional en la llengua o llengües estrangeres adients a
l’àmbit de treball.



7. CRITERIS METODOLÒGICS I ORGANITZATIUS PER A
L’APRENENTATGE DE LES LLENGÜES

7.1 .ORGANITZACIÓ

7.1.1 AULA

-La llengua vehicular de l’aula: excepte quan es fa classe de la resta de llengües
(castellà, anglès i francès), la llengua vehicular de l’aula sempre és el català.
S’utilitza també com a eina de diàleg i reflexió.

-Projecte de millora de l’expressió escrita: Amb l’objectiu de millorar l’expressió
escrita, des de l’àmbit lingüístic es treballen les diferents tipologies textuals, i la feina
es fa extensiva a la resta de matèries amb l’objectiu que l’alumne es pugui implicar i
pugui valorar el propi progrés en l’aprenentatge, al mateix temps que millora
l’expressió escrita en totes les llengües que s’imparteixen.

També s’elaboraran rúbriques per a cada nivell amb determinats aspectes
lingüístics (lèxic, morfosintaxi i puntuació) per treballar amb l’alumnat, els quals
seran valorats des de totes les matèries.

1r d’ESO Text descriptiu

2n ESO Text instructiu

3r ESO Text expositiu

4t ESO Text argumentatiu

-Exposicions orals a l’aula: s’intenta fer, com a mínim, una exposició oral a cada
matèria i/o mòdul professional. D’aquesta manera l’alumnat parla i practica la
llengua catalana en un context més formal.

-Exposicions dels treballs de recerca de batxillerat: Es faran, sempre que sigui
possible, en català.

-El gust per la lectura: lectura dirigida a 1r d’ESO i lectura lliure a partir de 2n
d’ESO dos dies a la setmana.



-Projecte Ribotiràdio: L’alumnat de 3r d’ESO participa en aquest projecte en el qual
es dona a conèixer el món de la ràdio.

-Projecte Així som: L’alumnat de 3r d’ESO elabora notícies destinades a la pàgina
web del centre.

-Recomanacions literàries: Per Sant Jordi l’alumnat fa recomancions de llibres als
companys (aparadors literaris).

-Concurs literari: Per Sant Jordi es fa un concurs literari en les llengües que es
cursen al centre (català, castellà, anglès i francès).

-Visites d’autors a l’aula, sortides al teatre i altres activitats culturals.
Contribueixen al foment de la lectura entre l’alumnat, i també al coneixement de la
llengua i la diversitat cultural.

-Auxiliar de conversa en anglès: Sempre que sigui possible disposarem d’un
auxiliar de conversa en anglès a 4t d’ESO i 1r de batxillerat.

-Glossaris en diferents llengües:S’introdueixen i s’utlitzen glossaris en diferents
llengües amb l’objectiu de donar a conèixer la diversitat lingüística del centre.

-Treball col·laboratiu: L’alumnat utilitza el català com a llengua de comunicació.

7.1.2. CENTRE

-Coordinació del professorat de llengües. Es prioritza una reunió d’àmbit
lingüístic trimestral per determinar els plantejaments sobre l’adquisició del
llenguatge, la didàctica de les llengües i la gestió coordinada de les llengües amb
l’objectiu de facilitar el tractament conjunt de les estructures comunes, la
transferència d’aprenentatges d’una llengua a les altres i el reconeixement de la
riquesa individual i col·lectiva derivada de la diversitat lingüística de la societat, de la
qual el centre és reflex.

-Treball a partir de les llengües familiars presents a l’aula. Existeix una relació
directa entre l’aprenentatge de la llengua i l’establiment de vincles afectius basats en
el reconeixement i valoració de la llengua d’origen de l’alumnat. Per aquest motiu,
els equips docents disposen d’informació sobre les diverses llengües familiars
presents a l’aula per tenir-les presents a l’hora de treballar.

-Figura del coordinador LIC: Vetlla per al bon funcionament del projecte lingüístic.

-Grup impulsor ULAE: Col·labora en les activitats relacionades amb els usos
lingüístics en l’àmbit educatiu.



-Biblioteca: A la biblioteca s’ofereix un servei de préstec de llibres per a l’alumnat.
S’obre l’espai de la biblioteca adaptat a la lectura per fer activitats diverses i també
perquè a l’hora de pati l’alumnat que vulgui pugui anar-hi a llegir o bé a treballar
individualment i en silenci.

-Pàgina web i xarxes socials: S’utilitza la llengua catalana com a llengua vehicular,
i es fa visible la diversitat lingüística i cultural del centre. Es fa servir un llenguatge
no sexista.

-Tutoria entre iguals: Foment l’ús de la llengua catalana entre l’alumnat de 1r i 3r
d’ESO en contextos informals.

-Atenció individualitzada: ús del català com a llengua vehicular.

-Grups flexibles reduïts: Organització flexible de l’alumnat, que permet un
aprenentatge més personalitzat. Grups reduïts.

-Treballs per projectes, amb més d’un professor a l’aula: per fomentar el suport
lingüístic i individual de l’alumnat amb més dificultats.

-Plurilingüisme: Difusió de totes les activitats que impulsin el plurilingüisme.

7.1.3. ENTORN

-Estem en el Pla educatiu d’entorn Espronceda-Campoamor (PEE): Promotor
escolar, Programa d’Instituts Oberts, Pla Català de l’Esport, tallers, activitats
intercentres…

-Cinema en català: El mes d’abril s’intenta portar l’alumnat al cinema Imperial a
veure una pel·lícula en català.

-Visita a la biblioteca del barri amb l’alumnat de 1r d’ESO per conèixer-la i
explicar-ne el funcionament i els recursos que ofereix. El director de la Biblioteca
Sud ens ajuda en aquest assessorament.

-Servei comunitari: s’utilitza la llengua catalana en la relació amb l’entorn.

-Sempre que l’alumnat faci activitats socioeducatives al barri (penjar cartells,
enquestes, entrevistes, recollida solidària d’aliments…) es prioritza la llengua
catalana com a llengua de relació entre el teixit social.



8. RECURSOS I ACCIONS COMPLEMENTÀRIES

-Aula d’acollida: Suport destinat a l’alumnat que s’incorpora tardanament al sistema
educatiu i no coneix la llengua catalana. L’aula d’acollida és un suport d’atenció
emocional i curricular personalitzada que té com a objectiu l’aprenentatge intensiu
de la llengua catalana i la proporció d’una atenció adequada a les necessitats i
progressos relacionals i lingüístics de l’alumnat, com a complement del treball del
grup classe al qual està adscrit.

-Suport lingüístic i social: destinat a l’alumnat de procedència estrangera que
necessita suport lingüístic i social, malgrat el fet d’haver superat els dos o tres anys
de l’aula d’acollida.

El suport lingüístic és un recurs que s’adreça a facilitar el treball de les matèries
i el domini de la llengua. La finalitat és l’assoliment de les habilitats que permetin a
l’alumne/a fer un ús correcte del llenguatge acadèmic de les diferents matèries
curriculars.

A l’institut Ribot i Serra aquest recurs depèn de l’aula d’acollida. El tutor/a de
suport lingüístic és el mateix/a que el de l’aula d’acollida. La concreció de les
mesures que s’han d’aplicar dependrà de la disponibilitat d’hores del professor i de
les necessitats de l’alumnat que cal atendre.

-Intercanvis i mobilitat: El centre participa en programes internacionals

d’intercanvi i mobilitat d’alumnes. Aquests creen dinàmiques encaminades a
millorar la competència lingüística de l’alumnat, a viure necessitats de
comunicació i interacció reals en el seu propi context, generar bones pràctiques,
facilitar la interrelació sociocultural i afavorir el coneixement de la riquesa
històrica, lingüística i cultural d’altres indrets.

9. COMUNICACIÓ INTERNA I RELACIÓ AMB L’ENTORN

-El centre participa en el Pla Educatiu d’Entorn d’Espronceda-Campoamor de
Sabadell. Es difonen les activitats que es promouen per tal de garantir la
continuïtat i la coherència educativa en temes com l’ús de la llengua catalana, la
interculturalitat i la cohesió social.



-Per garantir una atenció personalitzada a les famílies que ho requereixin, sempre
que es disposi de recursos, s’ofertaran tallers de dinamització lingüística i
comunicativa que es duran a terme per incrementar el domini i l’ús de la llengua
catalana, dues tardes a la setmana.

-També s’ofertaran, sempre que es consideri, tallers per promoure l’aprenentatge
de les llengües familiars no curriculars dels alumnes d’origen estranger: classes
d’àrab…

-Adaptació de les comunicacions del centre a les famílies nouvingudes, sempre
utilitzant un llenguatge inclusiu i no sexista.

-Es fomentarà la participació de les famílies a l’AMPA i el vincle a partir de
diverses activitats del centre obertes a les famílies com la jornada gastronòmica.

-En els tallers i activitats extraescolars que es facin amb l’alumnat al centre i
també fora del centre, els monitors/formadors utilitzaran la llengua catalana.

-En les relacions i comunicacions amb les empreses encarregades de la formació
en centres de treball (FCT) de l’alumnat de cicles formatius (CF) i amb les entitats
que venen al nostre centre a completar la formació i informació amb l’alumnat des
del punt de vista de la figura de l’especialista en diverses competències
professionals, a través de xerrades i/o tallers, s’utilitzarà la llengua catalana.

10. DIFUSIÓ DEL PROJECTE LINGÜÍSTIC DE CENTRE

El projecte lingüístic es donarà a conèixer al professorat i membres del PAS
en el claustre d’inici de curs i es farà èmfasi en els aspectes més importants. També
se n’informarà i se’n faran partícips la resta de membres de la comunitat educativa
(PAE, monitors… ).

Es donarà a conèixer el projecte al professorat nou en el document del pla
d’acollida a partir d’un resum breu i concís.

A les famílies es donarà a conèixer a la reunió d’inici de curs. Caldrà donar-hi
molta importància i fer-lo arribar bé a les famílies de nova incorporació al centre
(especialment les d’alumnat de 1r d’ESO).

A les portes obertes del centre també se n’informarà les famílies i s’utlitzarà el
català com a llengua de comunicació.

Es penjarà un resum del projecte lingüístic a la pàgina web de l’institut.



11. SEGUIMENT DEL PROJECTE LINGÜÍSTIC

El coordinador lingüístic del centre (CLIC) farà seguiment anual del projecte.
S’ocuparà de donar-lo a conèixer al professorat de nova incorporació i també a les
famílies, a través de la reunió d’inici de curs.

El PLC es revisarà cada dos cursos per ajustar-lo a la realitat i a la normativa
vigent.

Elaborat per Revisat per Aprovat per Data

Revisió cada dos cursos Data




